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figure 1

TAIL PIECE
HORIZONTALLY
POSITIONED

ENGLISH - ESCUTCHEON TRIM INSTALLATION INSTRUCTIONS 

B. INSTALL CYLINDER 

C. INSTALL ESCUTCHEON TRIM

 Once door is prepared follow instructions below A though C.

1. Rotate lever to the proper handing position, 
see figures 1 & 2 for reference.

2. Insert this assembly into 
escutcheon and thread it tightly to 
escutcheon, reversing only enough 
to make sure cam is positioned 
vertically as shown.  See figure 4.

3. Secure cylinder with the 
locking nut.

1. With key removed from 
cylinder, slip the spring and collar 
onto cylinder.

1. Place trim on exterior side of door, 
inserting stems though the mounting holes. 
For functional trims, The trim actuator (or tail 
piece) goes though the center hole.

2. Refer to instructions that come with  the 
exit device to secure the trim and exit device 
to door, with screws from the interior.

3. Once the trim and exit device are 
installed, test lever to make sure it operates 
the latch on the exit device. Note: Lever on 
a night latch or dummy function trim does 
not rotate; lever serves a pull function only. 

2. Insert square pin into hub to secure lever 
position.  See figure 3 for reference.

CAM 
VERTICALLY
POSITIONED

figure 2

figure 3
figure 6

figure 4

4. For Rim Cylinder, make sure tail 
piece is horizontally aligned to match 
with cam.  Secure the cylinder with 
screws provided.  See figures 5 & 6. 

4. Note, a trim with a Rim 
Cylinder requires a 1-3/4” 
(44mm) diameter hole, 7/8” 
(22mm) deep - to allow inset of 
rim cylinder mounting bracket 
into door.

SPRING  COLLAR LOCKING
NUT

CYLINDER
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RIGHT HAND REVERSE 
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LEFT HAND REVERSE
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HUB
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RIGHT HAND REVERSE 
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LEFT HAND REVERSE
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A. SET HANDING

figure 5
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Cam must mate with 
actuating shaft of trim.



Actuating shaft hole. Drill 1/2˝ 
(12.7mm) diameter clearance 
hole on exterior side.

Trous de la tige de déclenchement. 
Percer un trou de dégagement de 
1/2 po (12,7 mm) de diamètre sur 
le côté extérieur.

Orificio del eje de acción.  Taladre 
un orificio de 1/2˝ (12.7mm) de 
diámetro en el lado exterior.

A

To edge of door

Jusqu’au bord de la porte
Hasta el borde de la puerta

CL

A

A

Door
Porte
PuertaExterior

Extérieur
Exterior

Interior
Intérieur
Interior

Edge of door
Bord de la porte

Borde de la puerta

Mounting holes (4). Drill 1/2˝ (12.7mm) diameter 
on exterior side.

Trous de montage (4). Percer un trou de 1/2 po 
(12,7 mm) de diamètre sur le côté extérieur.

Orificios de montaje (4).  Taladre un diámetro de 
1/2˝ (12.7mm) en el lado exterior.

CL
Centerline of Device

Ligne du centre du mécanisme

Línea Central del Dispositivo

To the floor.
Distance au plancher

Distancia al piso.

40˝ 
(1016mm)

3

.984”
(25mm)

7-13/32”
(188.12mm)

29532-04

TEMPLATE — FOR RIGHT HAND REVERSE (RHR) DOOR
GABARIT — POUR LA PORTE DE MAIN DROITE INVERSE (RHR)

PLANTILLA — PARA LA PUERTA DE LA MANO DERECHA AL REVÉS (RHR)

A = 2-7/8" (73mm) for QED-300’s or 2-7/16 (62mm) for QED-100’s OR the same distance from edge of 
door to vertical centerline measured from interior (device) side of door.

A = 2 po 7/8 (73 mm) pour le modèle QED-300 ou 2  po 7/16 (62 mm) pour le modèle QED-100 OU la 
même distance du bord de la porte jusqu'à la ligne centrale verticale, mesurée à partir du côté intérieur 
(dispositif) de la porte.

A = 2-7/8" (73mm) para QED-300s o 2-7/16 (62mm) para QED-100s O la misma distancia desde el borde 
de la puerta a la línea central vertical que se mide desde el lado interior (el del dispositivo) de la puerta.

   DIMENSIONS ON THIS PUBLICATION MAY NOT 
BE TO SCALE.  DO NOT USE TEMPLATE TO MARK 
DISTANCES.

For Rim Cylinder only - drill a 
1-3/4” (44mm) diameter hole, 
7/8” (22mm) deep.

Pour le cylindre de jante 
seulement - forez un trou de 
diamètre de 1-3/4” (44mm), 
une profondeur de 7/8” 
(22mm).

Para el cilindro del borde 
solamente - Perfore un 
agujero del diámetro del 
1-3/4” (44mm), una 
profundidad de el 7/8” (22mm).

LES DIMENSIONS SUR CETTE PUBLICATION 
POURRAIENT NE PAS ÊTRE EXACTES.  
N'EMPLOYEZ PAS LE GABARIT POUR MARQUER 
DES DISTANCES.

LAS DIMENSIONES SOBRE ESTA PUBLICACIÓN 
PODRÍAN NO SER EXACTAS. NO UTILICE LA 
PLANTILLA PARA MARCAR DISTANCIAS.  
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Actuating shaft hole. Drill 1/2˝ 
(12.7mm) diameter clearance 
hole on exterior side.

Trous de la tige de déclenchement. 
Percer un trou de dégagement de 
1/2 po (12,7 mm) de diamètre sur 
le côté extérieur.

Orificio del eje de acción.  Taladre 
un orificio de 1/2˝ (12.7mm) de 
diámetro en el lado exterior.

A

To edge of door
Jusqu’au bord de la porte

Hasta el borde de la puerta

Mounting holes (4). Drill 1/2˝ (12.7mm) diameter 
on exterior side.

Trous de montage (4). Percer un trou de 1/2 po 
(12,7 mm) de diamètre sur le côté extérieur.

Orificios de montaje (4).  Taladre un diámetro de 
1/2˝ (12.7mm) en el lado exterior.

CL
Centerline of Device

Ligne du centre du mécanisme

Línea Central del Dispositivo

To the floor.
Distance au plancher

Distancia al piso.

40˝ 
(1016mm)

.984”
(25mm)

7-13/32”
(188.12mm)

TEMPLATE — FOR LEFT HAND REVERSE (LHR) DOOR
GABARIT — POUR LA PORTE DE MAIN GAUCHE INVERSE (LHR)

PLANTILLA — PARA LA PUERTA DE LA MANO IZQUIERDA AL REVÉS (LHR)

A = 2-7/8" (73mm) for QED-300’s or 2-7/16 (62mm) for QED-100’s OR the same distance from edge of 
door to vertical centerline measured from interior (device) side of door.

A = 2 po 7/8 (73 mm) pour le modèle QED-300 ou 2  po 7/16 (62 mm) pour le modèle QED-100 OU la 
même distance du bord de la porte jusqu'à la ligne centrale verticale, mesurée à partir du côté intérieur 
(dispositif) de la porte.

A = 2-7/8" (73mm) para QED-300s o 2-7/16 (62mm) para QED-100s O la misma distancia desde el borde 
de la puerta a la línea central vertical que se mide desde el lado interior (el del dispositivo) de la puerta.

For Rim Cylinder only - drill a 
1-3/4” (44mm) diameter hole, 
7/8” (22mm) deep.

Pour le cylindre de jante 
seulement - forez un trou de 
diamètre de 1-3/4” (44mm), 
une profondeur de 7/8” 
(22mm).

Para el cilindro del borde 
solamente - Perfore un 
agujero del diámetro del 
1-3/4” (44mm), una 
profundidad de el 7/8” (22mm).

CL

A

A

Door
Porte

Puerta Exterior
Extérieur
Exterior

Interior
Intérieur
Interior

Edge of door
Bord de la porte

Borde de la puerta

29532-04

   DIMENSIONS ON THIS PUBLICATION MAY NOT 
BE TO SCALE.  DO NOT USE TEMPLATE TO MARK 
DISTANCES.

LES DIMENSIONS SUR CETTE PUBLICATION 
POURRAIENT NE PAS ÊTRE EXACTES.  
N'EMPLOYEZ PAS LE GABARIT POUR MARQUER 
DES DISTANCES.

LAS DIMENSIONES SOBRE ESTA PUBLICACIÓN 
PODRÍAN NO SER EXACTAS. NO UTILICE LA 
PLANTILLA PARA MARCAR DISTANCIAS.  
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FRANÇAIS - INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DE GARNITURES D’ENTRÉE DE SERRURE

A. AJUSTER LA BARRE B. INSTALLER LE CYLINDRE

C.  INSTALLER LA GARNITURE DE L'ENTRÉE DE SERRURE

Une fois la porte préparée, veuillez suivre les instructions ci-dessous, des étapes A à C.

2. Insérer l'assemblage dans l'entrée 
de la serrure et serrer fermement 
dans l'entrée, en s'assurant que la 
crémaillère de la serrure est bien 
placée à la verticale comme 
représenté sur le figure 4.

1. Une fois la clé retirée du 
cylindre, glissez le ressort et 
le collier sur le cylindre.

1. Placer la garniture sur le côté extérieur de la 
porte et insérer les tiges dans les trous de 
montage. Pour des garnitures fonctionnelles, 
l'actionneur (ou morceau de queue) de la 
garniture doit être inséré dans le trou central.

2. Consulter les instructions livrées avec le 
mécanisme de sortie afin de fixer, de l'intérieur, 
la garniture et le mécanisme de sortie à la porte 
à l'aide des vis fournies.

3. Une fois la garniture et le mécanisme de 
sortie installés, essayer le levier afin de 
s'assurer qu'il fonctionne normalement et qu'il 
actionne le verrou du mécanisme de sortie. 
Remarque : un levier installé sur un verrou de 
nuit ou sur une garniture décorative ne tourne 
pas; le levier sert à tirer sur la porte seulement.

TIGE
CARRÉE

ACTIONNEUR
DE LA GARNITURE

FOUILLOT

FOUILLOT

1. Placer le levier dans la bonne position, voir figures 
1 et 2 pour référence.

2. Insérer la tige carrée dans le fouillot afin de fixer la 
position du levier. Voir figure 3 pour référence.

3. Fixez le cylindre avec l'écrou.

4. Pour un cylindre de jante, assurez-vous que 
morceau de queue est horizontalement aligné, 
pour assortir avec la crémaillère. Fixez le cylindre 
avec la vis fournie. Voir figures 5 ou 6.

4. Remarque, un garniture 
avec un cylindre de jante 
exige un trou de diamètre de 
1-3/4” (44mm), une profondeur 
de 7/8” (22mm) - pour 
permettre l'espace pour 
le backet de cylindre. 

PORTE DE MAIN GAUCHE 
INVERSE 

(LHR)

PORTE DE MAIN DROITE 
INVERSE 

(RHR)

figure 1

PORTE DE MAIN 
GAUCHE INVERSE 

(LHR)

PORTE DE MAIN 
DROITE INVERSE 

(RHR)

CRÉMAILLÈRE

MORCEAU 
DE QUEUE

figure 5

MORCEAU 
DE QUEUE 
HORIZONTAL

TIGES

TROU DU CENTRE

GARNITURE DE
L'ENTRÉE DE

SERRURE

CRÉMAILLÈRE
La crémaillère doit se relier à 
l'actionneur ou le morceau de 
queue de la garniture.

TROUS DE 
MONTAGE

figure 2

figure 3
figure 6

CRÉMAILLÈRE
PLACÉE À LA
VERTICALE

figure 4

29532-04

RESSORT  COLLIER
ÉCROU

CYLINDRE
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ESPAÑOL - INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DEL ACABADO DE ESCUDETE

A. DISPOSICIÓN DE LA ORIENTACIÓN

C. INSTALACIÓN DEL ACABADO DEL ESCUDETE

Una vez haya preparado la puerta, siga las instrucciones de A a C que se indican a continuación.

1. Coloque el acabado en el lado exterior de la puerta, insertando 
los vástagos por los orificios de montaje.  En el caso de los 
acabados funcionales, el eje de actuación 
(o pedazo de la cola) pasa por el orificio central.

2. Consulte las instrucciones que vienen con el 
dispositivo de salida para afianzar el acabado y el 
dispositivo de salida a la puerta con los tornillos 
desde el interior.

3. Una vez se han instalado el dispositivo de 
salida y el acabado, pruebe la manija para 
asegurarse de que opera el pasador del disposi-
tivo de salida.  Nota: La manija de los pasadores 
nocturnos o los acabados de función falsa no 
giran; la manija sirve para jalar solamente.

1. Haga girar la manija hasta llegar a la posición 
apropiada de la orientación; vea figuras 1 y 2 como 
referencia.

2. Inserte la clavija cuadrada en el cubo para afianzar la 
posición de la manija.  Vea la figura 3 como referencia.

VÁSTAGOS

ACABADO DE
ESCUDETE

CUBO

CUBO

CLAVIJA
CUADRADA

PUERTA DE LA MANO 
DERECHA AL 
REVÉS (RHR)

PUERTA DE LA MANO 
IZQUIERDA  AL 

REVÉS (LHR)

CILINDRO 

RESORTE 
COLLAR TUERCA 

DE 
FIJACIÓN

4. Note, un escudo con un 
cilindro del borde requiere 
un 1-3/4" agujero del 
diámetro, una profundidad 
de el 7/8" - para permitir el 
espacio para el soporte.

figura 1

PUERTA DE LA 
MANO DERECHA 
AL REVÉS 
(RHR)

PUERTA DE LA 
MANO IZQUIERDA 

AL REVÉS
 (LHR)

LENGUETA 

LEVA

figura 5

LENGUETA 
COLOCADO 
HORIZONTALMENTE

LEVA
COLOCADA
VERTICALMENTE

figura 2

figura 3 figura 6

figura 4

ORIFICIO CENTRAL

EJE 
DE ACTUACIÓN

ORIFICIOS DE
MONTAJELEVA

B. INSTALACIÓN DEL CILINDRO

2. Inserte este ensamblaje en el 
escudete y hágalo pasar 
firmemente por el escudete, 
invirtiéndolo sólo lo suficiente 
como para asegurarse de que la 
leva está en posicion vertical 
como se indica.  Vea la figura 4.

3. Asegure el cilindro con la 
tuerca de fijación.

4. Para el cilindro del borde, coloque la 
lengueta horizontalmente para alinear con la 
leva. Asegure el cilindro con el tornillo 
proporcionado. Vea  figuras 5 y 6. 

1. Después de sacar la llave 
del cilindro, deslice el resorte y 
el collar sobre el cilindro

La leva debe 
encajar en el

eje de acción del 
acabado.

29532-04




